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:

针对译界对法律文本英译汉的研究较多

,

但对汉译英这个领域的研究却相对薄弱的现状

,

探讨法律文

本无主句的英译方法

,

并归纳出四种译法

,

即译成被动语态

、

补足主语

、

将非主语成分转化为主语成分和译成用

it

做

形式主语

。
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引

 

言

随着中国经济实力的增长

,

越来越多的跨国企业看好中国市场

,

中外经贸联系日益增多

,

涉外法律文本

的翻译在这个大背景下

,

显得更为重要

。

潘庆云

[

1

]

认为

,

法律语言

,

同科技语言一样

,

并不具有特殊的语言材

料或者独立的语法体系

,

而是民族共同语在法律语境中一个具有某种特殊用途的语言变体或者语域

,

人们一

般把这种语体称作法律语体

。

汉英法律语言转换规律的掌握并不是一件容易的事

。

中西方思维的不同导致了汉语和英语表达方式的

不同

:

汉语是一种意合语言

(

p

arataxis

),

可以不借助语言形式手段而借助词语或句子所含意义的逻辑联系来

实现它们之间的连接

;

而英语则是一种形合语言

(

h

yp

otaxis

),

必须借助语言形式手段

(

包括词汇手段和形态

手段

)

实现词语或句子的连接

[

2

]

。

汉语的主语与谓语呈一种松散结构关系

,

主语不决定谓语的形态

,

也不是

不可缺

,

因此汉语中有大量的无主句存在

;

而英语的主语相当于句子的主题

,

是行为的发出者或被论述的对

象

,

并要求能与谓语合理搭配

,

符合句子的逻辑习惯

,

是不可或缺的

。

法律汉英翻译是一个将法律汉语转化

为法律英语的过程

。

汉语法律语体中

,

无主句的使用频率大大高于文学语体

,

因此这种句式的准确翻译变得

尤为重要

。

1

 

法律文本无主句英译

1.1

 

译成被动语态

在法律翻译中

,

索顿认为法律语言中应当避免被动语态

[

3

]

,

因为被动语态往往把主语省略或将主语置于

句中并不重要的位置

,

易使人对法律的权利或者义务主体造成理解上的偏差

。

但在实际立法中

,

被动语态的

使用往往不可避免

。

英语的被动语态在语言表达上能够客观公正地阐述事实

,

所以在法律语体中被大量使

用

,

其目的是为了保持法律语言的准确性

、

客观性

,

避免主观臆断

。

因此

,

为了准确地传达意义和遵守法律英

语表达规范的需要

,

可以把法律汉语无主句译成英语被动句

,

以更好体现法律文体的高度正式性和客观性

。

例

1

:

不得以不合格产品冒充合格产品

译文

:

Nosub-standard

p

roductma

y

be

p

assedoffasanu

p

-to-standardone.

(

中华人民共和国产品质量



法第十二条

)

例

2

:(

经营者与消费者进行交易

,)

应当遵循自愿

、

平等

、

公平

、

诚实信用的原则

。

译文

:(

Intransactionbetweenbusinesso

p

eratorsandconsumers

,)

a

p

rinci

p

leofvoluntariness

,

fair-

ness

,

honest

y

andcredibilit

y

shallbefollowed.

(

中华人民共和国消费者权益保护法第四条

)

例

3

:(

在特殊情况下

,

根据社会公共利益的需要

,)

对外资企业可以依照法律程序实行征收

,

并给予相应

的补偿

。

译文

:

However

,

unders

p

ecialcircumstanceswhen

p

ublicinterestsre

q

uire

,

enter

p

riseswithforei

g

n

ca

p

italma

y

bere

q

uisitionedthrou

g

hle

g

al

p

roceduresanda

pp

ro

p

riatecom

p

ensationshallbemade.

(

中华

人民共和国外资企业法第五条

)

分析

:

在上述例子中

,

根据对句子的理解

,

例

1

可以解释为

“(

任何人

)

不得以不合格产品冒充合格产品

”;

例

2

可以解释为

“(

经营者与消费者

)

应当遵循自愿

、

平等

、

公平

、

诚实信用的原则

”;

例

3

可以解释为

“(

国家

)

对外资企业可以依照法律程序实行征收

,

并给予相应的补偿

”。

对于上述例句进行翻译时

,

译者根据上下文

可以判断

,

不说出规定中所涉及当事人并不损害原文的意思表达

,

因此采用了用英文的被动语态进行转换

。

这种译法不但更好突出和强调行为动作的承受者

,

也使译文上下文连贯通顺

。

因此

,

在条件允许的情况下

,

用被动语态来翻译无主句不但不会损害原句的意思表达

,

还能更好表达原句的重点

,

并且语言形式上也符合

法律英语的表达习惯

。

1.2

 

用名词或代词补出主语

由于法律所具有的严肃性和权威性

,

作为载体的法律语言在长期运用中形成准确

、

简洁

、

严谨

、

庄重的风

格特点

,

是一种高度正式的语体

。

因此

,

在法律翻译中

,

对原文进行增删一向被视为大忌

。

但是随着法律翻

译的发展

,

越来越多的实践证明

,

译者在不损害原文意义的情况下

,

可以对原文进行适当的增删以便使译文

更好地符合目标语体的表达习惯

。

因此

,

将法律汉语中的无主句转换成英语时

,

除了使用上述第一种方法

外

,

还可以根据上下文

,

找出其隐含着的主语

,

然后选择适当的名词或者代词补出主语

,

来构成一个完整的句

子

。

这种增补主语的方法

,

使句子结构变成英语的

“

主谓结构

”,

符合英语语言的表达规范

。

例

4

:

在中华人民共和国境内从事产品生产

、

销售活动

,

必须遵守本法

。

译文

:

An

y

onewhomanufacturesorsellsan

yp

roductwithintheterritor

y

ofthePeo

p

le’sRe

p

ublicof

Chinashallabideb

y

thislaw.

(

中华人民共和国产品质量法第二条

)

例

5

:…

拒绝

、

阻碍有关行政部门工作人员依法执行职务

,

未使用暴力

、

威胁方法的

,

由公安机关依照

《

中

华人民共和国治安管理处罚条例

》

的规定处罚

。

译文

:…

andthosewhorefuseorhinderfunctionariesoftheadministrativede

p

artmentsconcernedfrom

p

erformin

g

theirdutiesaccordin

g

tolaw

,

withoutresortin

g

toviolenceorthreats

,

shallbe

p

unishedb

y

p

ublicsecurit

y

or

g

ansinaccordancewiththesti

p

ulationsoftheRe

g

ulationsofthePeo

p

le’sRe

p

ublicof

ChinaontheAdministrativePenaltiesforPublicSecurit

y

.

(

中华人民共和国消费者权益保护法第五十二

条

)

在上述例句中

,

例

4

可以理解为

“(

任何人

)

在中华人民共和国境内从事产品生产

、

销售活动

,

必须遵守本

法

”。

由于

an

y

one

用于肯定句中具有

“

无论是谁

”

的意思

,

准确传达所举例子中条文适用的主体

,

也体现了法

律语言不带任何感情色彩的特点

,

故译文选用该词十分恰当

。《

美国法典

》

上有这么一条条文可以充分说明

an

y

one

在法律英语的应用

[

4

]

:

Itisunlawfulforan

y

oneotherthananauthorizedem

p

lo

y

eeorconcessionaire

tocarr

y

outan

y

ofthefollowin

g

activitieswithinthes

p

ecifiedbuildin

g

sand

g

rounds.

(

除了授权的员工和

特许权享有人外

,

任何人不得在指定建筑和场地上从事下列活动

。)

另外

,

例

5

可以理解为

“(

凡是

)

拒绝

、

阻碍

有关行政部门工作人员依法执行职务

,

未使用暴力

、

威胁方法的

(

人

),

由公安机关依照

《

中华人民共和国治安

管理处罚条例

》

的规定处罚

”。“

Thosewho

”

等同于

“

p

eo

p

lewho

”,

相应汉语是

“

凡

…

的人

”,

故译文用该词正

确传达了句子的意思

。

当然

,

除了

an

y

one

和

thosewho

,

在法律英语中主语表示人称泛指时也可用

a

p

er-

son

,

a

p

ersonwho

或者

each

p

ersonwho

。

例如

,“

a

p

ersonviolatin

g

thissectionis

g

uilt

y

ofmisdemeanor.

(

任何人违反本条款属行为不当

。)”
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例

6

:(

中外合作者的一方转让其在合作企业合同中的全部或者部分权利

、

义务的

,)

必须经他方同意

,

并

报审查批准机关批准

。

译文

:

IfaChineseorforei

g

n

p

art

y

wishestomakeanassi

g

nmentofallor

p

artofitsri

g

htsandobli

g

a-

tions

p

rescribedinthecontractual

j

ointventurecontract

,

itshallbesub

j

ecttoconsentoftheother

p

art

y

or

p

artiesandre

p

orttotheexaminationanda

pp

rovalauthorit

y

fora

pp

roval.

(

中华人民共和国中外合作经营

企业法第十条

)

在例

6

,

主语是指中外合作者的一方

,

所以在汉译英后

,

加上

“

it

”

来指代

“

中外合作者的一方

”

这一短语使

句子结构完整

,

符合英语语法结构

。

例

7

:…

销售伪劣商品

,

构成犯罪的

,

依法追究刑事责任

。

译文

:…

ifthecommodit

y

soldarefakeandinferior

,

andthecaseconstitutesacrime

,

heshallbeinves-

ti

g

atedforcriminalres

p

onsibilit

y

accordin

g

tolaw.

(

中华人民共和国反对不正当竞争法第三条

)

在例

7

中

,“

构成犯罪的

”

可完整表达为

“

情节严重构成犯罪的

”,

在汉语中

,

读者在省略的情况下亦能理

解该表达

,

所以即使没有主语也不会产生歧义

。

但译成英文后

,

必须要加上

“

thecase

”

这个主语

,

句子才能完

整

,

否则会产生歧义

。

将无主句的法律汉语转换为法律英语时

,

除了译成被动语态外

,

还可以用名词或代词补足主语

。

但采用

正确的名词或代词来充当主语直接影响到原文意思的准确传达

,

和法律条款的功能对等性

。

因此

,

译者在选

词时

,

须多加推敲

,

找出无主句中省略的主语

,

补上相应的名词或代词

。

1.3

 

将非主语成分转化为主语成分

在法律汉语是无主句或主语不明确的情况下

,

必须选择其它成分转换为英语主语

。

英语中

,

成为主语的条

件只有一个

,

即名词性

,

其它词类要做主语

,

必须通过构词变化变为名词

。

由于汉语缺乏像英语那样的主谓一

致的标准

,

所以汉译英时

,

必须凭意思决定施受关系

,

再决定把某个成分或某个词转化为英语的主语成分

。

例

8

:…

情节严重的

,

由同级或者上级机关对直接负责人员给予行政处分

。

译文

:…

andifthecircumstancesareserious

,

the

p

ersonhelddirectl

y

res

p

onsibleshallbe

g

ivenad-

ministrativesanctionsb

y

therelevantde

p

artmentatthesameorhi

g

herlevels.

(

中华人民共和国反对不正

当竞争法第三十条

)

例

9

:

国家禁止或者限制设立外资企业的行业由国务院规定

。

译文

:

Re

g

ulationsshallbeformulatedb

y

theStateCouncilre

g

ardin

g

thelinesofbusinessinwhichthe

Stateforbidsenter

p

riseswithforei

g

nca

p

italtoen

g

a

g

eoronwhichit

p

lacescertainrestriction.

(

中华人民

共和国外资企业法第三条

)

在例

8

中

,

汉语

“

由

…

给予行政处分

”

是个被动结构

,

根据汉语意思可知

,

同级或者上级机关可以对直接

负责人员给予行政处分

。

译者将非主语成分的

“

直接负责人员

”

变为英语译文中的主语

,

十分恰当

,

满足了英

语语法对主语

-

谓语结构的要求

。

在例

9

中

,

译者则是将被动结构中

“

由国务院规定

”

中的动词

“

规定

”,

采用

“

规定

”

在英语对应词

“

re

g

ulate

”

的名词形式

“

re

g

ulation

”,

并把该词作为全句的主语

,

可以说是一种非常巧

妙的译法

。

例

10

:

设立企业

,

必须依照法律和国务院规定

,

报请政府或者政府主管部门审核批准

。

译文

:

Theestablishmentoftheenter

p

risemustconformtothelawandtherelevant

p

rovisionsofthe

StateCouncil

,

andthea

pp

licationfortheestablishmentmustbesubmittedtothe

g

overnmentorthecom-

p

etentde

p

artmentofthe

g

overnmentforexaminationanda

pp

roval.

(

中华人民共和国全民所有制工业企业

法第十六条

)

在例

10

中

,

译者干脆把整个无主句

“

设立企业

”

作为全句的主语

,

并把汉语的动宾结构变成英语中名词

短语

,

使得译文的语言结构简洁明了

。

1.4

 

用

it

做形式主语

张新红把法律文本划分为以下两类

,

一类包括主要功能是规定性的法律文本

,

另一类包括主要功能是规

定性但有描写性成分的法律文本

[

5

]

。

汉语规定性法律文本在句式上有一显著特点

,

即有大量命令式祈使句
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和不带任何感情色彩的陈述句存在

。

在命令式的祈使句中

,

常有一些句式以

“

禁止

、

严禁

、

可以

、

不得

”

等词作

为句子的开头

,

来规定交际对象有不做某事的责任和义务

,

否则就是违反规定要受到相应的惩罚

。

在法律英

语中

,

有一种特殊的结构

,

即

“

Itis+

p

ast

p

artici

p

le

/

ad

j

ective+thatclause

/

to

… ”。

在法律文件汉译英过程

中

,

如遇到那些诸如

“

禁止

”、“

严禁

”

或

“

不得做

(

某种行为

)”

等词为开头的无主句

,

可以采用

“

Itisforbidden

/

p

rohibitedto

… ”

的句式进行汉英转换

,

如例

11

和例

12

。

另外

,

如遇到一些

“

确需

”“

必须

”

或

“

确有必要

”

引导

的无主句

,

也可以采用

“

Itisdefinitel

y

necessar

y

”

或

“

Itisreall

y

necessar

y

”

这样的句式结构进行翻译

,

如

例

13

。

例

11

:

禁止伪造或者冒用认证标志等质量标志

;…

译文

:

Itis

p

rohibitedtofor

g

eorfraudulentl

y

useauthenticationmarksorother

p

roduct

q

ualit

y

marks

;

…(

中华人民共和国产品质量法第五条

)

例

12

:

不得安排女职工在怀孕期间从事国家规定的第三级体力强度的劳动和孕期禁忌从事的劳动

。

译文

:

Itis

p

rohibitedtoarran

g

eforwomenworkersorstaffmembersdurin

g

their

p

re

g

nanc

y

toen

g

a

g

e

inworkwithGradeIII

p

h

y

sicallaborintensit

y

assti

p

ulatedb

y

theStateorotherworkforbiddento

p

re

g

-

nantwomen.

(

中华人民共和国劳动法第六十一条

)

例

13

:

确需改变该幅土地建设用途的

,

应当经有关政府土地行政主管同意

,

报原批准用地的人民政府批

准

。

译文

:

Whereitisdefinitel

y

necessar

y

tochan

g

ethe

p

ur

p

osesofconstructiononthisland

,

thematter

shallbesub

j

ecttoarran

g

ementb

y

thelandadministrationde

p

artmentofthe

p

eo

p

le’s

g

overnmentcon-

cernedandbesubmittedfora

pp

rovaltothe

p

eo

p

le’s

g

overnmentthatori

g

inall

y

a

pp

rovedtheuseofland.

(

中华人民共和国土地管理法第五十六条

)

分析

:

在

《

美国法典

》

中搜索

“

Itisnecessar

y

”,

可以找到不少例句

,

可见

“

Itisnecessar

y

+thatclause

/

to

…”

结构在法律英语中较为常见

,

如

:

Itisnecessar

y

toinstituteare

g

ulardammaintenanceandre

p

air

p

ro-

g

ram

…(

必须建立水坝的日常维修程序

);

Itisnecessar

y

,

inordertoassistwheat

p

roducersinobtainin

g

fair

p

rices

,

tore

g

ulatethe

p

riceofwheatusedfordomesticfoodandforex

p

orts

…(

为了帮助小麦生产者获得合

理的价格

,

必须对内销和外销的小麦进行价格管制

)。

2

 

结

 

语

综观上述

,

无主句是汉语中常见的一种句型

。

对法律文本的无主句进行汉英转换时

,

可采用译成被动语

态

、

补足主语

、

将非主语成分转化为主语成分和译成用

it

做形式主语的句子这四种方法

。

笔者总结的这些

译法

,

可以有效处理法律文献汉译英中大部分无主句的翻译工作

,

使得译文更加符合法律英语的表达习惯

。

应用这些方法的关键在于用英文逻辑理顺句子的大意

,

找到相应的主谓结构

,

然后决定使用主动还是被动语

态

。

当然

,

还有很多其他办法可以处理无主句的翻译问题

,

为了使译文达到更好的翻译效果

,

建议译前多阅

读相关外文文献

,

必能达到事半功倍的效果

。
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onthelattert
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However

,
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altranslationfromEn
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withthedevelo

p
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ofeconomicexchan

g
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p
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p
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Abstract

:

Onthe

g

ivenframesize

,

thereishi

g

hsimilarit

y

betweenaudiofre

q

uenc

y

attractedb

y

DA

/

ADconversion

、

MP3com

p

ressionandtheori

g

inalaudiowave.Thelowestfre

q

uenc

yp

artoftheaudiofre-

q

uenc

y
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,

stable
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artintheaudiofre

q
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,
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extractin
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,
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g
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ori

g
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g

envalue’ssimilarit

y
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g

ether

p

roceedin

g

self-ada

p

tin

g
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s

y

nchronizationandmonitorin

g
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q
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y

.Thisal

g

orithmdoesn’tneedtoinsertan

y

water-

markintoit

,

avoidin

g

thecom

p

lex

p

rocessofwatermarkimbeddin

g

andextractin

g

,
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g
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the

q

ualit

y

ofadvertisementaudiofre

q

uenc

y

itself.Theex

p

erimentresultsindicatethatthisal

g
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accom

p

lishadvertisementmonitorin

g

effectivel

y

undertheattactionofDA

/

ADconversion

、
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p
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,

p
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g

wonderfulrobustness.
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